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Kapitel 1
1819

Den högra ledarhästen blev plötsligt halt och earlen av Staverton svor tyst. Sedan höll han in hästarna och hans lakej hoppade ner från sätet baktill på faetongen.
– Det är antagligen en sten, mylord, sa han muntert då han sprang fram till hästen. De här vägarna är väldigt dåliga.
– Det är de sannerligen! svarade earlen och höll inne med några mer kraftfulla uttryck.
Han band fast tömmarna vid faetongen och steg ner.
Vägen var verkligen ovanligt stenig och han var inte förvånad över att en sten hade fastnat i hästens hov.
Han tänkte att han kanske hade kört onödigt fort på den dåliga vägen, men han hade bråttom att komma till London och ville bort från tristessen i huset där han bott i närheten av St. Albans för att se en match mellan två välkända boxare,
Det hade varit en utmärkt match och earlen hade satsat en ansenlig summa pengar på vinnaren. Men både hans värds sällskap och den mat han undfägnades med hade varit en enda lång gäspning från början till slut.
Visserligen var earlen inte särskilt lättroad och han ansåg många saker och en hel del människor vara, som han uttryckte det, »urtråkiga».
Det var en behaglig vårmorgon. Vilda blommor växte i mångfald bland gräset vid sidan av vägen, det fanns gullvivor i häckarna och blåklockorna bildade en azurblå matta under träden i skogen.
Earlen såg på medan hans lakej pillade bort den vassa stenen som hade fastnat i hoven. Han tog det mycket varsamt så att inte skon skulle lossna.
Earlen såg belåtet på sitt spann. Hästarna var kolsvarta och passade perfekt ihop och han visste att de var de var de allra finaste i Fyrspannsklubben.
För att sträcka på benen lite tog han en promenad i gräset utan att bry sig om att han smutsade ner sina blänkande stövlar som hade putsats med champagne enligt Beau Brummels föreskrifter.
På ena sidan om honom fanns en hög tegelmur som omgärdade parken som ägdes av någon förnäm aristokrat.
Tegelstenarna, som var smala och ursprungligen röda till färgen, hade ljusnat med tiden, och muren var nu djupt rosa, något som avslöjade för earlen, som var expert på antikviteter, att den var elisabetansk.
Vårsolen fick muren att se mycket vacker ut, och han ertappade sig just med att önska att muren som omgärdade Staverton House i Oxfordshire hade haft samma färg när plötsligt ett tungt föremål flög förbi honom på bara några centimeters avstånd.
Det landade med en duns vid hans fötter och då han häpet tittade ner såg han att det var en läderväska som inte verkade alltför tung att bära, men som utan tvekan skulle ha varit ett farligt vapen om den hade träffat honom.
Han såg sig omkring för att försöka upptäcka varifrån den kommit, och fick då syn på en kvinnlig gestalt som höll på att klättra över muren.
Han fick se en mycket opassande skymt av ett par välformade ben innan dess ägarinna föll till marken med en vighet som höll henne kvar på fötterna i stället för att hon, som man kunde ha väntat sig, skulle hamna på rygg.
Hon hade klättrat ner med ansiktet mot muren, så det var inte förrän hon vände sig om som hon fick syn på earlen med väskan vid sina fötter.
– Det där var mycket oförsiktigt gjort av er, sa han kyligt. Om den där väskan hade träffat mig kunde jag ha slagits medvetslös.
– Hur skulle jag kunna veta att det stod någon i närheten av det enda ställe där det var möjligt att klättra över muren? frågade hon.
Hon gick emot honom medan hon talade och han såg att hon bar sin bahytt på armen och att hennes hår var gyllenblont med lite rött i.
Då hon såg upp på honom var hennes ögon mycket stora, och det fanns något okynnigt i dess lite sneda form. Hennes mungipor pekade en aning uppåt och gav henne ett omisskännligt odygdigt uttryck.
Hon var inte vacker i ordets rätta bemärkelse, men hon hade, tänkte han, ett avgjort fängslande ansikte, helt olikt något han sett tidigare.
– Jag förmodar att du håller på att rymma, anmärkte earlen.
–Jag skulle knappast klättra över muren om jag kunde gå ut genom grinden! kom svaret.
Hon böjde sig ner för att ta upp sin väska och i det ögonblicket fick hon syn på earlens hästar.
– Är det era hästar? frågade hon vördnadsfullt.
– Ja, svarade han, men ledarhästen har fått en sten i hoven på grund av era anskrämligt dåliga vägar.
– De är inte mina! sa flickan. Men så underbara de är! Det är de mest storslagna hästar jag har sett i hela mitt liv.
– Jag känner mig smickrad, sa earlen med ett sarkastiskt leende.
– Vart är ni på väg?
– Till London, om du måste veta det.
– I så fall … kan jag väl få följa med? Det är dit jag vill, och mer än allt annat skulle jag vilja åka bakom ett så enastående fint spann.
Hon gick fram till hästarna medan hon talade och glömde totalt bort väskan som fortfarande låg framför fötterna på earlen.
– Jag känner det som min plikt att fråga vem du tänker rymma ifrån, och varför, sa earlen.
Flickan stod och såg på hästarna med glänsande ögon.
– De är fantastiska! flämtade hon. Hur har ni lyckats hitta fyra hästar som passar så perfekt tillsammans?
– Jag ställde dig en fråga, envisades earlen.
– Om vad då? frågade hon frånvarande och tillade sedan:
– Jag har rymt från skolan, och innan de upptäcker att jag är borta är det säkrast att vi ger oss iväg.
– Jag vill inte bli indragen i något obehagligt, sa earlen.
– Det låter mycket konventionellt, sa hon hånfullt, men om inte ni låter mig följa med er så kommer Jeb, slaktaren, att göra det. Han bör vara här vilken minut som helst nu.
– Har du bestämt möte med honom?
– Nej, men jag har pratat med honom om hans hästar, och jag vet att han gör som jag ber honom.
Hon kastade en blick längs vägen medan hon talade, och sedan såg hon på earlen igen.
– Snälla ni, låt mig följa med, sa hon vädjande. Ingenting kan förmå mig att gå tillbaka, så det är antingen ni eller Jeb. Men jag skulle mycket hellre vilja åka med er.
Medan hon talade rätade earlens lakej på ryggen.
– Nu är det ordnat, mylord.
Flickan hade fortfarande blicken fäst på earlens ansikte.
– Snälla ni, nästan viskade hon.
– Du får följa med på ett villkor, sa earlen.
– Vilket då?
– Att du talar om för mig varför du har tänkt rymma, och om jag inte anser det vara skäl nog tar jag dig tillbaka till skolan.
– Så grym kan ni inte vara! utropade hon. Men jag har faktiskt ett fullgott skäl.
– Det är nog säkrast för dig, sa earlen bistert.
Han hjälpte henne upp i vagnen och lossade tömmarna.
Lakejen lyfte upp väskan och stuvade in den baktill på vagnen innan han svingade sig upp på det höga, stolsliknande sättet, och sedan bar det av.
De färdades en liten stund under tystnad, och earlen var medveten om att hans sällskap inte tänkte på honom utan på hans hästar.
– Jag väntar, anmärkte han.
– På vad då?
– Det vet du mycket väl, och jag har en känsla av att du medvetet drar ut på tiden så att du ska befinna dig så långt borta från din skola som möjligt innan du berättar varför du har rymt.
Hon gav honom ett blixtrande leende.
– Det där var intelligent av er!
– Jag är inte så trögtänkt som du tycks tro, svarade earlen sarkastiskt. Vem ska du träffa i London?
Hon skrattade till.
– Jag önskar att jag kunde säga att det var någon stilig karl, men jag försäkrar er att om det hade funnits en sådan skulle jag ha bett honom att hämta mig i stället för att tvingas förlita mig på Jeb eller chansen att träffa på någon främling som ni själv.
– Ingen fästman? Varför då denna iver att komma till London?
– Eftersom jag är för gammal för att gå i skolan längre, och min hemske, avskyvärde förmyndare insisterar på att jag ska tillbringa alla mina lov i Harrogate.
–Vad är det för fel på Harrogate? undrade earlen.
– Allting! Det är tråkigt, det är fyllt med gamla och sjuka människor. När jag var där över julen träffade jag inte en enda man, bortsett från kyrkoherden!
Hennes tonfall var så upprört att earlen inte kunde låta bli att skratta.
– Du har tydligen fått lida oerhört, sa han, men har du ingen annanstans att ta vägen?
– Inte så länge min förmyndare får bestämma, svarade flickan. Den vidrige varelsen svarar inte ens på mina brev, och alla förslag jag kommer med förkastas av hans advokat.
– Han låter faktiskt en smula okänslig, instämde earlen. Tänker du konfrontera honom personligen när du kommer till London?
– Absolut inte! Jag tänker inte gå i närheten av honom, och jag förmodar att anledningen till att han inte vill träffa mig eller kommunicera med mig är att han slösar bort min förmögenhet på sig själv.
Earlen vände sig om och såg fundersamt på henne. Då han betraktade den enkla bahytten och den fantasilösa klänningen sa flickan lidelsefullt:
– Ni anser tydligen inte att jag ser ut som en arvtagerska, men är det så underligt när mina kläder har valts ut av kusin Adelaide, som är nästan åttio, och betalats av min förmyndares advokat?
Hennes läppar smalnade då hon fortsatte:
– Jag fyllde arton i förra veckan och alla mina vänner – mina riktiga vänner – gjorde sin debut förra året. Jag bar fortfarande sorg efter pappa så jag antar att det fanns vissa ursäkter till att jag inte blev presenterad vid hovet då, men i år var jag säker på att jag skulle få resa till London.
– Vad uppger din förmyndare som skäl till att han vägrar dig det?
– Jag har ju sagt att jag aldrig hör något ifrån det där odjuret! Jag har skrivit sida efter sida till honom efter jul och hans advokat svarade helt enkelt att jag skulle stanna i skolan tills vidare.
Hon drog efter andan och fortsatte sedan:
– Jag väntade ända tills nu… i tre månader… och nu har jag fattat ett viktigt beslut. Jag tänker ta saken i egna händer.
– Och vad har du tänkt göra när du kommer till London? frågade earlen.
– Jag ska bli en nattfjäril!
– En – nattfjäril? sa han frågande.
– Det är vad Claires bror Rupert brukar kalla dem, men jag tror att ett annat uttryck är »kjoltyg»eller »sköka».
Earlen blev så häpen att han släppte tömmarna för ett ögonblick och hans hästar började galoppera.
Han lugnade dem igen innan han frågade:
– Har du den minsta aning om vad det är du säger?
– Det är klart att jag har! svarade hans sällskap. Eftersom jag inte får inta min plats i societeten får jag lov att forma mitt liv på mitt eget sätt.
– Jag kan inte tro att du verkligen förstår vad det är frågan om.
– Min bästa väninna Claire förklarade alltsammans för mig förra året innan hon reste härifrån, svarade flickan. Alla förmögna män har älskarinnor och det innebär att den dam de väljer ut förväntas tillhöra dem och ingen annan. En nattfjäril kan välja och vraka. Om hon blir uttråkad av en man kan hon leta upp en annan som är mer intressant.
–Och du tror verkligen att den sortens – liv skulle passa dig? frågade earlen och valde sina ord med omsorg.
– Det måste i alla fall vara roligare än att sitta i den där urtråkiga skolan där jag redan har lärt mig allt de har att lära ut. Jag ska naturligtvis vara mycket noga när jag väljer ut den man som jag ska tillbringa min tid tillsammans med.
– Det hoppas jag verkligen! sa earlen.
– Tänk vad roligt det ska bli att få göra som man vill och inte ständigt ha folk omkring sig som talar om att allt jag vill göra är orätt och okonventionellt!
– Vad tror du att du kommer att göra?
– Åka till Vauxhall och se på fyrverkerierna, till exempel. Och åka i parken i min egen vagn, dansa varenda kväll, ha ett eget hus och inte behöva oroa mig för om jag blir gift eller inte.
– Du längtar inte efter att gifta dig?
– Absolut inte! Det skulle vara värre än att vara älskarinna, att vara bunden vid en man för evigt! Claire säger att societeten inte är något annat än en äktenskapsmarknad i vilket fall som helst.
– Vad menar din väninna Claire med det?
– Hon säger att varenda debutant tävlar om att antingen gifta sig med någon dumskalle för att han har en titel, eller med någon fet, rödbrusig gammal man för att han är rik. Det är åtminstone något som jag inte behöver bekymra mig om. Jag har en alldeles egen stor förmögenhet.
– Om det verkligen är så, nog måste väl din förmyndare låta dig spendera en del av den?
– Jag har ju sagt att han inte svarar på mina brev. Hans advokat säger att jag ska skicka mina räkningar till honom så betalar han dem. Men jag vill ha kontanter.
– Jag skulle ha trott att det fanns bättre sätt att få det på, än att ägna sig åt det yrke du talar om.
– Yrke? Är nattfjäril ett yrke, precis som läkare eller advokat? Så intressant!
Earlen hade flera svar som han kunde ha gett en mer sofistikerad kvinna, men i stället fortsatte han att köra med en djup rynka i pannan.
Han undrade vad han skulle säga till det här impulsiva flickebarnet som uppenbarligen inte hade den minsta aning om följderna av det hon hade i tankarna.
Han kunde tänka sig vilka faror hon skulle ha utsatt sig för om hon hade befunnit sig i sällskap med någon av de mer liderliga och utsvävande unga män som åkte omkring på landsbygden från hästkapplöpning till hästkapplöpning.
– Du har inte talat om vad du heter, sa han efter ett ögonblick.
– Petrina … svarade hon och tystnade.
– Du måste väl ha ett efternamn också?
– Eftersom jag har berättat så mycket om mig själv tror jag inte det vore så klokt att låta er veta något mer. När allt kommer omkring kan ni ju faktiskt vara en vän till min far.
– I så fall skulle jag absolut försöka avråda dig från den här orimliga idén.
– Ingenting kan hindra mig nu, svarade Petrina. Jag har bestämt mig, och när jag har installerat mig tar jag kanske kontakt med min förmyndare.
– Jag förmodar att du blir tvungen till det om du vill ha några pengar.
Petrina skrattade till.
– Jag undrade just om ni skulle tänka på den saken. Jag har själv gjort det och det var därför jag väntade så länge innan jag begav mig mot London.
– Vad har du gjort?
–Jag har samlat ihop en ansenlig summa pengar genom att vara listig.
– Hur då?
– Jag skickade räkningar till advokaterna som jag hittade på själv.
– Vad för slags räkningar?
– Räkningar på böcker, skoluniformer, alla möjliga saker. Jag trodde att de skulle bli misstänksamma, men de betalade villigt.
Den unga rösten lät så triumferande att earlen inte kunde låta bli att le.
– Jag märker att du är mycket företagsam, Petrina.
– Det måste jag vara, svarade hon. Nu när pappa och mamma är döda har jag inga släktingar kvar annat än stackars gamla kusin Adelaide som redan står med ena foten i graven.
Earlen svarade inte och efter ett ögonblick fortsatte hon:
– Jag är säker på att jag har tillräckligt med pengar för att hinna installera mig ordentligt. Och sedan, när jag har blivit hela Londons samtalsämne, kan min förmyndare inte göra annat än lämna över min förmögenhet till mig.
– Tänk om han vägrar?
Petrina suckade.
– Visst kan han göra det, och i så fall blir jag tvungen att vänta tills jag är tjugoett, då jag får hälften av den, eller tjugofem, då jag får alltihop.
– Jag har en känsla av att det finns ett förbehåll, som i de flesta testamenten, om du gifter dig.
– Givetvis, svarade Petrina, och det är därför jag inte har någon tanke på att gifta mig och lämna över alla mina pengar till en äkta man som kan göra vad han vill med dem.
Hon gjorde en paus innan hon tillade lite hånfullt:
– Han kan ju visa sig vara som min förmyndare och behålla alltsammans för sig själv.
– Alla män är inte likadana, anmärkte earlen milt.
– Claire säger att det vimlar av unga aristokrater i societeten som letar efter en förmögen hustru som kan försörja dem. Jag kommer att få det mycket bättre som nattfjäril… det är jag övertygad om.
– Eftersom du tycks ha en mycket låg uppfattning om det manliga släktet, anmärkte earlen, kan jag inte tänka mig att du kommer att finna männen du ska umgås med särskilt tilldragande.
Petrina funderade på detta ett ögonblick och sa sedan:
– Jag behöver inte ställa ekonomiska krav på dem. Claires bror har berättat att hans älskarinna kostar honom en förmögenhet varje år. Hon kräver vagnar, hästar, ett hus i Chelsea, och massor av smycken, långt mer än han har råd med.
– Jag vet inte vem Claires bror kan vara, sa earlen, men jag skulle inte ta hans beskrivning av »det vackra folket»alltför mycket på allvar.
– Han är viscount Coombe, sa Petrina, och Claire säger att han är ett riktigt modelejon.
Det var ett av de få riktiga påståenden Petrina hade fällt hittills, tänkte earlen.
Han kände viscounten och tyckte att han var en trevlig men ganska dum ung man som slösade bort underhållet från sin far, markisen av Morecombe, på ett sätt som inte passerat obemärkt på klubbarna i St. James.
Petrina förstod tydligen vad han tänkte på, för hon sa:
– Ni känner Rupert!
– Jag har träffat honom, medgav earlen.
– Claire tyckte att han skulle vara en mycket lämplig äkta man för mig, i synnerhet som han alltid behöver pengar. Men som jag förklarade för henne så vill jag inte ha en äkta man, jag vill vara oberoende.
– Du inser väl att det är fullständigt omöjligt, sa earlen.
– Hur blir andra kvinnor nattfjärilar?
– För det första brukar de inte vara arvtagerskor.
– Det är väl ingen mening med att vara arvtagerska när man inte har tillgång till sina egna pengar, sa Petrina med ofrånkomlig logik.
– Om du vill ha ett gott råd, sa earlen, så föreslår jag att du tar kontakt med din förmyndare innan du gör något drastiskt.
– Vad skulle det tjäna till? frågade Petrina. Han skulle säkert bli så arg över att jag lämnat skolan att han skickade tillbaka mig dit tillsammans med beväpnade vakter. Och sedan skulle jag bli tvungen att rymma en gång till.
– Om du förklarar för honom att du är för gammal för att gå i skolan längre och att alla dina vänner har gjort sin debut, så tror jag att han kommer att ta sitt förnuft tillfånga.
– Ha! fnös Petrina. Det har han inte gjort hittills. Varför skulle pappa behöva utse just honom, av alla människor, till min förmyndare? Jag antar att han är gammal, trångbröstad och dessutom religiös, så att han ogillar allt som är trevligt.
– Varför tror du det?
– Eftersom pappa, som själv levde ett spännande och äventyrsfyllt liv, ville skydda mig. Han sa alltid: »När du växer upp, min älskling, får du inte göra samma misstag som jag.»
– Hade han gjort så många misstag, då?
– Det tror jag inte. Inte beträffande mig, i alla fall, sa Petrina. Men han utkämpade ett antal dueller om vackra kvinnor och jag antar att det var det han syftade på.
Hon ropade till och slog ut med händerna.
– Vad det än var, så har jag fått den här hemske gamle förmyndaren på halsen! När jag tänker på att alla mina pengar ligger inlåsta i hans kassaskåp eller gömda under hans säng är det så att jag kan skrika!
De åkte vidare en liten stund under tystnad. Sedan sa earlen:
– Jag har visserligen sagt att jag inte vill bli inblandad i dina vilda eskapader och jag ger inga löften, men jag skulle kanske kunna tala med din förmyndare.
Petrina vände sig om och stirrade förvånat på honom med uppspärrade ögon.
– Vill ni verkligen det? sa hon. Så vänligt av er! Jag tar tillbaka allt jag har tänkt om er!
– Vad har du tänkt för något? frågade earlen nyfiket.
– Jag tyckte att ni var ganska uppblåst och styvsint, den kloke gamle mannen som såg ner på den stackars lilla bondjäntan som inte begriper bättre.
Earlen brast i skratt.
– Du är den mest oefterrättliga lilla rackarunge jag har träffat på i hela mitt liv! Jag kan inte tro att du verkligen menar allvar med dina planer, men eftersom du är så nyckfull är jag nästan rädd för att du gör det.
– Jag är fullkomligt allvarlig, försäkrade Petrina honom, och om ni tänker tala med min förmyndare ska jag gömma mig någonstans så att jag kan sätta mina planer i verket om han säger nej.
– Dina planer är inte bara opraktiska, de är utomordentligt klandervärda, sa earlen skarpt, och ingen kvinna som kallar sig själv för en dam skulle någonsin ens fundera på saken!
Petrina skrattade.
– Jag förstod att vi skulle komma in på det förr eller senare. »En dam går inte ut utan sina handskar. En dam ger aldrig svar på tal. En dam går inte ut ensam utan eskort. En dam går inte ut och dansar innan hon är vuxen!»Jag är utled på att höra talas om damer! De för ett oerhört trist, inskränkt liv. Jag vill vara fri!
– Den sortens frihet som du har tänkt dig är totalt orimlig.
– Bara för att ni anser att jag är en dam.
– Nå, det är du ju faktiskt, så det finns ingenting som du kan göra åt den saken.
– Utom att uppföra mig som en nattfjäril.
Hon var tyst ett ögonblick och sa sedan fundersamt:
– Jag vet faktiskt inte hur de uppför sig, men jag antar att jag får se en hel del av dem i London. Claire säger att jag kan känna igen dem på deras eleganta kläder och att de är mycket söta och åker omkring i parken utan sällskap.
Hon gjorde en paus och sneglade på earlen under ögonfransarna innan hon tillade:
– Förutom av herrar, förstås.
– Men de kvinnor som du talar om är inga damer, och de har förvisso ingen förmögenhet att falla tillbaka på.
– Tänk så glada herrarna kommer att bli när de inte behöver förse mig med vagnar och en massa smycken!
Earlen svarade inte och efter ett ögonblick frågade hon:
– Hur mycket kostar er älskarinna er per år?
Än en gång höll earlen nästan på att förlora kontrollen över sina hästar, men sedan sa han skarpt:
– Jag vill inte höra några sådana frågor! Du får inte tala om sådana kvinnor! Du ska uppföra dig ordentligt! Är det förstått?
– Bara för att ni säger det? frågade Petrina. Ni har ingenting att säga till om när det gäller mig, och det vet ni mycket väl.
– Jag kan vägra att låta dig åka med längre, sa earlen hotfullt.
Petrina såg sig leende omkring.
De hade kommit ut på stora vägen till London och det var ganska hård trafik, inte bara privata vagnar utan även droskor och diligenser.
– Om jag hade det minsta vett, sa earlen, skulle jag sätta av dig här och låta dig klara dig bäst du ville.
Petrina skrattade.
– Jag är inte rädd. Nu när jag är så nära London kan jag hyra en droska sista biten.
– Och var skulle du bo när du kom till London?
– På ett hotell.
– Inget anständigt hotell skulle ta emot dig.
– Jag känner till namnet på ett som gör det, svarade Petrina. Rupert berättade för Claire att han hade bott där med en nattfjäril en gång, så jag tror inte att de skulle säga nej.
Problemet med viscount Coombe, tänkte earlen ilsket, var att han hade talat alldeles för öppet med sin syster.
– Har ni hört talas om Griffin Hotel på Jermyn Street? undrade Petrina.
Det hade earlen, och han visste att det inte var ett passande ställe för en ensam ung dam.
– Jag tänker ta dig raka vägen till din förmyndare, sa han högt. Jag ska förklara ditt bryderi för honom, och jag tror att jag kan lova att han åtminstone kommer att höra på mig och jag hoppas att han uppför sig förnuftigt.
– Det gör han kanske, om ni är tillräckligt betydande, sa Petrina efter ett ögonblick, och det tror jag att ni är eftersom ni har så fina hästar.
– Vad heter din förmyndare? frågade earlen.
Petrina svarade inte med detsamma och han förstod att hon undrade om hon skulle våga lita på honom.
– För tusan! utbrast han. Jag gör mitt bästa för att hjälpa dig. Vilken annan flicka som helst skulle känna sig tacksam.
– Jag är mycket tacksam för att jag fick åka med er, svarade Petrina långsamt.
– Varför vill du då inte lita på mig?
– Det är inte det, det är bara att jag tror att ni är så gammal att ni har glömt hur det är att vara ung.
Gammal! tänkte earlen. Gammal vid trettiotre! Men han förmodade att det var vad en flicksnärta på arton skulle anse. På samma gång var det en tankeställare för honom.
Sedan tittade han på Petrina och såg hur det glittrade av okynne i hennes ögon.
– Du provocerar mig med avsikt! sa han anklagande.
– Tja, ni har varit så överlägsen och uppblåst hela tiden, beklagade hon sig, och talat nedlåtande till mig som om jag inte hade någon hjärna. Jag kan tala om för er att jag anses vara ovanligt intelligent.
– Det du funderar på att göra är inte det minsta intelligent! sa han snäsigt.
– Jag tror att jag har lyckats göra er irriterad, sa hon retsamt, och det gör mig förtjust.
– Varför det?
– För att ni är så allsmäktig… så immun mot de bekymmer och svårigheter som drabbar vanliga människor som jag. Jag får lust att kasta sten på er.
– Då var det ju synd att du missade mig med väskan, svarade earlen. Jag kunde ha legat medvetslös på marken medan du blev arresterad för överfall.
Petrina log retsamt mot honom.
– Jag skulle inte ha stannat kvar och väntat på att bli arresterad. Jag skulle ha sprungit min väg.
– Något som du uppenbarligen är mycket bra på!
– Nå, jag har väl klarat det ganska bra för att vara första försöket, inte sant? Här är jag på väg till London bakom de mest magnifika hästar jag någonsin har sett, tillsammans med…
Hon tystnade och vände sig om för att se på honom.
För första gången lade hon märke till den snövita, oklanderligt knutna kravatten, den eleganta grå whipcordrocken, de åtsittande gula långbyxorna och den högkulliga hatten som satt lite på sned på hans mörka huvud.
– Jag vet vad ni är, utbrast hon. Ni är en man av värld! Jag har alltid drömt om att få träffa en sådan.
– I stället för att prata om mig, sa earlen, vill jag att du talar om namnet på din förmyndare, och sedan ditt eget efternamn.
– Jag får väl ta risken, svarade Petrina. I värsta fall kan jag alltid springa min väg så att ni inte hittar mig. Namnet på min hemske, grymme, avskyvärde förmyndare är earlen av Staverton!
Det borde jag ha väntat mig! tänkte earlen.
Det var som om allting som hade hänt hade lett fram till det här ögonblicket.
Han sa långsamt, nästan som om orden tvingades fram mellan hans läppar:
– I så fall heter du Lyndon – och din far var Lucky Lyndon!
– Hur kan ni veta det? frågade Petrina häpet.
– Eftersom det är jag som har det tvivelaktiga nöjet att vara din förmyndare!
– Det tror jag inte! Det är inte möjligt! Ni är inte tillräckligt gammal, för det första.
– För en liten stund sedan sa du att jag var alldeles för gammal!
– Men jag trodde att ni skulle vara skröplig, ha vitt hår och gå med käpp.
– Jag är ledsen om jag har gjort dig besviken.
– Men om ni verkligen är min förmyndare, vad har ni då gjort med mina pengar?
– Jag försäkrar dig att din förmögenhet, såvitt jag vet, är helt intakt, sa earlen.
– Men varför… varför har ni burit er så oerhört illa åt mot mig?
– Ärligt talat hade jag totalt glömt bort din existens, svarade earlen.
Han märkte hur Petrina stelnade till, som om hon blivit förolämpad, och han förklarade hastigt:
– Jag råkade befinna mig utomlands när din far avled, och när jag kom tillbaka hade jag en hel del personliga affärer att sköta om eftersom jag just hade ärvt min fars titel och egendomar.
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